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General Description

The Shure Centraverse CVGD is a professional gooseneck
electret condenser microphone with desktop base, for use in
general installed sound reinforcement applications. With dual
gooseneck sections for full articulation, the CVGD provides
scalable, best-in-class performance in a wide variety of loca-
tions, including podiums and desktops.

Features

« Cardioid polar pattern with tailored response for speech

« Dual-section gooseneck enables ease of positioning and
placement options

« Three model variations with inline preamps: standard,
mute switch, and light ring indicator

« Available in 12" (30.4 cm) and 18” (45.7 cm) gooseneck
lengths

« Commshield® technology guards against unwanted RF
interference from portable wireless devices (smartphones,
etc.)

* Included snap-fit windscreen

« Integrated desktop base

Model Variations
CvGi2D
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@ Gooseneck Length

12: 12" gooseneck

18: 18" gooseneck

@ Mute Button and LED Indicator*

S: Includes mute button and bi-color LED on microphone
body

RS: Includes mute button and On/Off colored indicator ring
*The Standard model does not feature a mute switch or LED
® Color

B: Black

@ Polar Pattern

C: Cardioid

Note: Model availability depends on region. See your local
Shure dealer or distributor for details.

Description générale

Allgemeine Beschreibung

Descripcion general

Descrizione generale

Descricdo Geral

Le Centraverse CVGD de Shure est un microphone a col de cyg-
ne professionnel électrostatique a capsule électret avec socle de
table destiné en général aux installations fixes. Grace a ses deux

sections de col de cygne pour une articulation compléte, le CVGD

offre les meilleures performances de sa catégorie dans un large
éventail d'utilisation, notamment sur les pupitres et les tables.

Caractéristiques
+ Directivité cardioide optimisée pour la voix parlée

» Le col de cygne a deux articulations facilite le placement et le
positionnement

+ Trois variantes de modele avec préamplis en ligne : standard,
avec bouton de coupure du son et avec anneau lumineux

+ Disponible avec un col de cygne de 12 po (30,4 cm) ou 18 po
(45,7 cm) de long

+ Latechnologie Commshield® protége contre les parasites
haute fréquence indésirables provenant des appareils sans fil
portables (Smartphones, etc.)

+ Bonnette anti-vent encliquetable incluse

+ Socle de table intégré

Variantes
CvaGizD
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@ Longueur du col de cygne

12 : col de cygne de 12 po

18 : col de cygne de 18 po

® Bouton de coupure du son et voyant & LED*

S : Comprend un bouton de coupure du son et une LED bicolore
sur le corps du microphone

RS : Comprend un bouton de coupure du son et un anneau lu-
mineux coloré marche-arrét

*Le modele standard ne comprend pas de bouton de coupure du
son ou de voyant a LED

® Couleur

B : Noir

@ Directivité
C : Cardioide

Remarque : La disponibilité du modéle dépend de la région.
Contacter le distributeur ou le centre de réparations Shure local

Das Shure Centraverse CVGD ist ein professionelles
Schwanenhals-Elektret-Kondensatormikrofon mit TischfuB fiir
allgemeine Anwendungen in installierten Beschallungsanlagen.
Das CVGD verfiigt tiber duale Schwanenhalsabschnitte fir
maximale Beweglichkeit und bietet erstklassige Audioqualitat
an den verschiedensten Einsatzorten, u. a. auf Podien und
Schreibtischen.

Technische Eigenschaften

+ Nierencharakteristik mit auf Sprache zugeschnittenem
Frequenzgang

« Der Schwanenhals mit zwei Biegestellen erméglicht
eine einfache Positionierung und verschiedene
Platzierungsoptionen

< Drei Modellvarianten mit Inline-Vorverstarkern: Standard, mit
Stummschalter und Leuchtringanzeige

« Verfugbar in den Schwanenhalslangen 305 mm und 457 mm

+ CommShield®-Technologie schiitzt vor unerwiinschten HF-
Funkstérungen durch tragbare Drahtlosgeréate (Smartphones
usw.)

« Einrastender Windschutz im Lieferumfang enthalten
+ Integrierter TischfuBB

Modellvarianten
CVvGl2D
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@® Schwanenhalslange
12: 12"-Schwanenhals
18: 18"-Schwanenhals
® Mute-Taste und LED-Anzeige*

S: Mit Mute-Taste und zweifarbiger LED auf dem
Mikrofongehéduse

RS: Mit Mute-Taste und farbigem An/Aus-Leuchtring

*Im Standardmodell sind Mute-Taste und LED nicht enthalten
® Farbe

B: Schwarz

@ Richtcharakteristik

C: Nierencharakteristik

Hinweis: Die Verfligbarkeit des Modells ist regionsabhangig.
Einzelheiten sind beim 6rtlichen Shure-Vertriebshéndler zu

El Centraverse CVGD de Shure es un micréfono profesional de
condensador de electreto con cuello de ganso con base para
escritorio para uso en aplicaciones de refuerzo de sonido en
general. Con secciones de cuello de ganso dobles para permitir
articulacién completa, el CVGD ofrece un rendimiento escalable
superior en una amplia variedad de lugares, incluyendo podios y
escritorios.

Caracteristicas

« Patrén polar de captacién cardioide para captar la voz

« El cuello de ganso de seccién doble facilita las opciones de
posicionamiento y colocacién

« Tres variaciones de modelo con preamplificadores en linea:
estandar, interruptor de silenciamiento e indicador de anillo
iluminado

« Disponible en longitudes de cuello de ganso de 30,4 cm (12
pulg) y 45,7 cm (18 pulg)

« Latecnologia Commshield® lo protege contra interferencias

de RF no deseadas provenientes de dispositivos inaldmbricos

portatiles (teléfonos, etc.)
« Paravientos de anillo eldstico incluido

« Base de escritorio integrada

Variaciones de modelos
CvGi12D
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@ Longitud del cuello de ganso
12: Cuello de ganso de 12 pulg
18: Cuello de ganso de 18 pulg
(® Botén de silenciamiento e indicador LED*

S: Incluye botdén de silenciamiento y LED de dos colores en el
cuerpo del micréfono

RS: Incluye botén de silenciamiento y anillo indicador de encen-
dido/apagado a color

*El modelo estandar no incluye un interruptor de silenciamiento
oLED

® Color

B: Negro

@ Patrén polar
C: Cardioide

Il microfono CVGD Centraverse di Shure & un microfono profes-
sionale a collo d'oca a condensatore elettrete con base da tavolo
per l'uso in installazioni di impianti di rinforzo sonoro. Con una
sezione doppia di collo d’oca per un’articolazione completa, il
microfono CVGD assicura prestazioni graduabili ed eccellenti in
una ampia varieta di applicazioni, incluso I'uso su podi e su tavoli
da conferenza.

Caratteristiche

» Diagramma polare cardioide con risposta modellata per il
parlato

+ Collo d’oca a sezione doppia per agevolare la sistemazione
nella posizione prescelta

« Tre diversi modelli con preamplificatori in linea: standard,
switch di mute e indicatore ad anello luminoso

+ Disponibile con collo d’oca delle seguenti lunghezze: 30,4 cm
e 45,7 cm

+ Latecnologia Commshield® protegge contro le interferenze
RF indesiderate originate da dispositivi wireless portatili
(smartphone, ecc.)

+ Antivento fissabile a scatto in dotazione

+ Base da tavolo integrata

Varianti di modello
CVvGi2D
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@ Lunghezza del collo d'oca

12: Collo d’oca da 12"

18: Collo d’'oca da 18"

® Tasto ed indicatore LED di mute*

S: dotato di tasto di mute e di relativo LED bicolore sul corpo del
microfono

RS: dotato di tasto di mute e di anello colorato per I'indicazione
dello stato di attivazione/disattivazione

*Il modello standard & sprovvisto di tasto e di LED di mute
® Colore

B: Nero

@ Diagramma polare

C: Cardioide

Nota: la disponibilita dei modelli dipende dalla nazione. Per ul-

O CVGD Centraverse da Shure é um microfone gooseneck profis-
sional com condensador de eletreto, com base de mesa para uso
em aplicagdes gerais instaladas de reforgo de som. Com segdes
gooseneck duplas para total articulagédo, o CVGD oferece desem-
penho escaldvel, o melhor da classe, em uma vasta diversidade
de locais, incluindo palanques e mesas.

Recursos

+ Padréo polar cardioide com resposta ajustada para fala

» Gooseneck de se¢édo dupla possibilita facilidade de
posicionamento e opgdes de colocagio

+ Trés variagbes de modelo com pré-amplificadores em linha:
padréo, interruptor de mudo e indicador do anel luminoso

» Disponivel com comprimentos do gooseneck de 30,4 cm (127)
e 45,7 cm (187)

+ Tecnologia Commshield® protege contra interferéncia
RF indesejada vinda de dispositivos portéteis sem fio
(smartphones etc.)

* Inclui windscreen contra vento com encaixe rapido

+ Base de mesa integrada

Variacoes de Modelo
CvGlzD
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@ Comprimento do Gooseneck

12: gooseneck de 12"

18: gooseneck de 18”

® Botao de Mudo e Indicador LED*

S: Inclui botdo mudo e LED bicolor no corpo do microfone

RS: Inclui botdo mudo e anel indicador colorido Ligado/Desligado
*O modelo Padréo néo inclui um interruptor mudo ou LED

® Cor

B: Preto

@ Padréo Polar

C: Cardioide

Observacao: A disponibilidade do modelo depende da regiéo.

Consulte seu revendedor ou distribuidor Shure para saber
detalhes.

pour plus de détails. erfahren. Nota: La disponibilidad del modelo depende de la regién. teriori ragguagli, rivolgetevi al rivenditore o al distributore locale
Comuniquese con su distribuidor Shure local para detalles Shure.
adicionales.
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@ Panjang Leher Angsa

Asia, Pacific:

Shure Asia Limited
22/F, 625 King’s Road
North Point, Island East
Hong Kong

Phone: 852-2893-4290
Fax: 852-2893-4055
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@ ) Mute Button Operation Bedienung der Mute-Taste Operacao do Botdo Mudo HHE =%

b
o

Press the button on the microphone body to turn the mute on/off. The standard model does not Die Taste am Mikrofongehause driicken, um die Stummschaltung ein- bzw. auszuschalten. Das Pressione o botdo no corpo do microfone para ligar/desligar o modo mudo. O modelo HE 710 12 00| 3 2M0l U= HES FEMNAR. 7|12 ZHol= SAH HE

o
= =
feature a mute button. Standardmodell verfiigt iiber keine Mute-Taste. padréo n&o possui o botdo mudo. O] Z&E|0f UK YEELICH
1. CVG12DS: Mute is indicated by an LED on the microphone body: 1. CVG12DS: Mute wird durch eine LED am Mikrofongeh&use angezeigt: 1. CVG12DS: O modo mudo ¢ indicado por um LED no corpo do microfone: 1. CVG12DS: S4H ME = CHa It 20| o032 2M 0l %= LEDN EAIELICE
« Green = Microphone is on +  Griin = Mikrofon ist eingeschaltet + Verde = Microfone est4 ligado « SA =037t AH
+ Red = Microphone is muted +  Rot = Mikrofon ist stummgeschaltet +  Vermelho = Microfone esta mudo o WZHM = 0j0|3 SAH
2. CVG12DRS: Mute is indicated by a light ring on the microphone head: 2. CVG12DRS: Mute wird durch einen Leuchtring am Mikrofonkopf angezeigt: 2. CVG12DRS: O modo mudo & indicado por um anel luminoso na cabega do 2. CVG12DRS: 24H MEi= C23 20| 00|32 6l =2 = Zofl EAIELICH
microfone:
+ Red = Microphone is on +  Rot = Mikrofon ist eingeschaltet o WM -Olo|37HAH
«  Off = Microphone is muted « Aus = Mikrofon ist stummgeschaltet « Vermelho = Microfone esta ligado - HE =010|3 F2HA

» Apagado = Microfone estd mudo

Fonctionnement du bouton de coupure du Funcionamiento del boton de silenciamiento

son

RS IRHIRIE

BTER LR R TA/ X REE e, 1R SR BREH SR,
1. CVG12DS : & LAHERAT AT RRa &R

« BE-EEITH
« 8 - EEHE
2. CVG12DRS : &k LAEIRR] R EIRT

Mcnonb3oBaHWe KHOMKK ryweHuA

Presione el botdn en el cuerpo del micréfono para activar o desactivar el silenciamiento. El mod-
elo estandar no tiene un botén de silenciamiento.

Appuyer sur le bouton situé sur le corps du microphone pour activer ou désactiver la coupure du 1
son. Le modéle standard ne comprend pas de bouton de coupure du son. :

YT06b! BKAKOUMTL MW BBIKMIOYUTL MyLUEHWE, HAXKMUTE KHOMKY IMyLUEHWA Ha Kopryce
MUKpOQOHa. B cTaHAapTHOM MoAenn KHOMKa MYyLIeHUA OTCYTCTBYET.

CVG12DS: El silenciamiento se indica mediante un LED en el cuerpo del micréfono:
1. CVG12DS: pexxum paBoTbl MUKPOPOHA YKa3bIBAETCA CBETOAUOAHBIM
» Verde = El micréfono esta encendido MHAMKATOPOM Ha ero Kopryce:
* Rojo = El micréfono esté silenciado

2. CVG12DRS: El silenciamiento se indica mediante un anillo iluminado en la cabeza del

1. CVG12DS : La coupure du son est indiquée par une LED située sur le corps du microphone :
*  3e/eHbIit — MUKPOPOH BKNIOYEH

« Verte = le microphone est activé -
* KpacHbli — MUKPOQOH 3arnyLueH

+ Rouge = le son du microphone est coupé micréfono: . o 4 = EETHF
2. CVG12DRS : La coupure du son est indiquée par un anneau lumineux situé sur la téte du 2. CVG12DRS: pexim padoTs MUKPOGOHA yKa3-IBAETCA CBETOBLIM KOMLLIOM Ha 610 « KTR = EEEE

* Rojo = El micréfono esté encendido
» Apagado = El micréfono esté silenciado

. ronoBke:
microphone :

* KpacHoe — MUKPOGDOH BKIHOUEH

» Rouge = le microphone est activé
9 P * He CBeTUTCA — MUKPODOH 3arnyLieH

RAOVAREEDORSY &L T, Sa—bEFV/ATICLET, RIVY
—REFNCEIa—-bRIVRHYEEA,

Pengoperasian Tombol Mute
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Funzionamento del tasto di mute

Tekan tombol di bodi mikrofon untuk mengaktitkan/mematikan mute. Model standar tidak

Premete il tasto sul corpo del microfono per attivare/disattivare il mute. Il modello standard e n i
memiliki tombol mute.

sprovvisto di tasto di mute.

1. CVG12DS: Il mute & indicato da un LED presente sul corpo del microfono: 1. CVG12DS: 21— M. ¥4/ OKVKKDLEDTRENET: 1. CVG12DS: Senyap ditunjukkan dengan LED pada bodi mikrofon:
« verde = microfono attivo . FR=A40KIDA * Hijau = Miklrofon hidup
14 mm +  rosso = microfono in mute « FB=IA4oOKIPIa—F * Merah = Mikrofon mute o )
(9/16in.) 2. CVG12DRS: Il mute & indicato da un anello luminoso presente sulla capsula microfonica: 2. CVG12DRS: 2 a—bEIa4o0KRIAY RDSA MY VI TRENET: 2. CVG12DRS: Senyap ditunjukkan dengan cincin lampu pada kepala mikrofon:
+  rosso = microfono attivo - FBE=40 '1'/7J§7J'/ * Merah = Mikrofon hidup
« spento = microfono in mute s AT =A00OKVBZa—F »  Mati = Mikrofon mute
5 mm
(3/161in.) | S ;_
. .. ~ s Ly =
Installation Instalacion Instalacéo EY ZE
1. Fixer deux vis dans la surface de montage a exactement 14 mm 1. Instale dos tornillos en la superficie de montaje, exactamente a 14 1. Instale dois parafusos na superficie de montagem, separados exata- 1. REAICKR D E2AK, ERC24 mmORBRETRYMIET, XP0E 1. ZEEREREM RG], HMSIRIEEN 14 X (916 %) .
(9/16 po) I'une de l'autre. Laisser un espace de 5 mm (3/16 po) entre mm (9/16 pulg) de distancia. Deje una separacién de 5 mm (3/16 mente em 14 mm (9/16 pol.). Deixe uma folga de 5 mm (3/16 pol.) LREMEDMICE mmOBEEKRLET, 7, FRESA TR RI7EIBATL EEEREmZ ABW 5 2k (316 <) MER, {UsH
la téte de vis et la surface de montage. Utiliser uniquement des vis pulg) entre la cabeza del tornillo y la superficie de montaje. Utilice entre a cabega do parafuso e a superficie de montagem. Use apenas DEFALTIEE, FEJABET,
des 3 sélo tornillos con cabeza de fondo plano. arafusos com a parte inferior da cabega plana. _ N .
bombges & dessous plat. P P P gap 2 YAHOKVERVLADY, BBICRT( KSETARLET. 2. BIEMHBETS, AEEBHEGELE. THARENENE
2. Placer le microphone sur les vis et le glisser vers I'arriére pour le 2. Coloque el micréfono en los tornillos y deslicelo hacia atrés para 2. Coloque o microfone nos parafusos e deslize-o para tras para travar T—=TIIE, R—2ADE ﬁ;;(,\ LEEICBT S ENTEET, EHIGEUTI,
mettre en place. Le cable peut sortir soit sur l'arriére soit par le des- asegurarlo en su sitio. El cable puede pasarse detras o por la parte no lugar. O cabo pode ser passado através da traseira ou da parte _
sous de la base. inferior de la base. inferior da base. 3. —AEIXLRT —TNEIF Y —FFPASRTALEELET, 3. SR XLR RAEREIR &85 PA. REE.
3. Connecter le cable XLR & un mixeur ou une sono. 3. Conecte el cable XLR integrado a una consola mezcladora o sistema 3. Conecte o cabo XLR integrado a um mixer ou sistema P.A. E:CORALOKRYICIE. +48VT 7 8 ABEABETT, EE  AESEEERE 148V LHREEA S TIE,
de reproduccion.
Remarque : Ce microphone nécessite une alimentation fantéme +48 Observacéo: Este microfone requer alimentacdo fantasma de +48 V
V pour fonctionner. Nota: Este micréfono requiere alimentacién phantom de +48 V para para funcionar.
funcionar.
Installation Montage Installazione YcTaHoBka PN Instalasi
1. Install two screws into the mounting surface, exactly 14 mm (9/16 in.) 1. Zwei Schrauben im Abstand von genau 14 mm in die 1. Installate due viti nella superficie di montaggio distanziandole tra loro 1. Ha ycTaHOBOYHO# NOBEPXHOCTU PACMONOXKUTE ABA BUHTA, . FHe| LIAME X T HES| 14mm(9/1621K]) ZHH 22 MX| &L 1. Pasang dua sekrup pada permukaan pemasangan, dengan jarak

tepat 14 mm (9/16 inci). Berikan jarak 5 mm (3/16 inci) antara ke-
pala sekrup dan permukaan pemasangan. Hanya gunakan sekrup
yang bagian bawah kepalanya datar.

Ch LEAL 2|2 DRI ALOJO 5mm(3/1621%[)2| 2+A S ELCt E
X M2| LhARZE ALS Sl OF BiLCH.

apart. Leave a 5 mm (3/16 in.) gap between the screw head and the
mounting surface. Only use screws with a flat-bottom head.

Montageflache einschrauben. Zwischen Schraubenkopf und
Montageflache einen Abstand von 5 mm lassen. Nur Schrauben
verwenden, deren Kdpfe eine flache Unterseite aufweisen.

esattamente di 14 mm. Lasciate uno spazio di 5 mm tra la testa della
vite e la superficie di montaggio. Usate esclusivamente viti dotate di
testa con fondo piatto.

TOYHO BblAEPIKaB PaccToAHue 14 MM. Mexay ronoBKoi BUHTa
1 YCTaHOBOYHOM NOBEPXHOCTBLIO OCTaBbTE 3a30p 5 MM. HKHAA
CTOPOHA rONOBKU BUHTOB JIOMKHA ObiTh MOCKOM.

2. Place the microphone onto the screws and slide backwards to lock 2. OI0|3E LIAL 20l &1 F|2 20| THELICE H 0|22 HI0o|A H} . :
into place. The cable can be routed through either the back or the 2. Das Mikrofon auf die Schrauben setzen und nach hinten schieben, 2. Posizionate il microfono sulle viti e fatelo scorrere all'indietro per 2. YcTaHOBUTE OCHOBaHWE Ha BUHTLI M CABUHLTE Hasad, YToObl SHHo|Lt S | C}. 2. Letakkan mikrofon di atas sekrup dan geser ke belakang untuk

mengencangkannya. Kabel dapat dilewatkan melalui Bagian be-
lakang atau bagian bawah alas penyangga.

um es einzurasten. Das Kabel kann entweder durch die Rickseite
oder die Unterseite des FuBes geflihrt werden.

bottom of the base. bloccarlo in posizione. Il cavo puo essere instradato sia nella parte

posteriore, sia in quella inferiore della base.

3apuKkcnposatb. Kabenb MOXHO NpoBecTH 6o CHU3Y, Nnéo oT

Moz Sufsh Exg £ USsH
> o
3a/iHe! CTOPOHBI OCHOBAHMA.

3. S XLRAIO|ES UAMLIP.A A|AE0 AAFHLICE
3. Connect the integrated XLR cable to a mixer or P.A. system. ) .
3. Das integrierte XLR-Kabel an einen Mischer oder eine 3. Collegate il cavo XLR integrato ad un mixer o ad un altro impianto 3. TMoaKmntounTe NPUKpenneHHbIi K OCHOBaHMIO kabenb XLR K MUKLepy 3. Sambungkan kabel XLR terpadu ke mixer atau sistem P.A.

Beschallungsanlage anschlieBen. audio professionale. WM YCUNUTENBbHOM cUcTEME.

Z:0| 00|32 & =E5l2{H +48V ME M0 ZZ=|0{0F FLICH
Note: This microphone requires +48V phantom power to operate.
Catatan: Mikrofon ini memerlukan daya semu +48V untuk dapat

Nota: per il funzionamento del microfono & necessaria dioperasikan.

l'alimentazione phantom a +48 V.

Mpumeuanue. [inA pabotbl MUKpodoHa TpebyeTcA PpaHToMHoe
nuTaHue +48 B.



Conseils d'utilisation

Pautas para el uso

Orientagdes Para o Uso

EREOHARZT1 >

ERES

la source sonore et le microphone.

plosives et le bruit du vent.

1. Maintenir une distance d'environ 15 & 30 cm (6 a 30 cm) entre 1.

2. Toujours utiliser la bonnette anti-vent fournie pour limiter les

los ruidos oclusivos y del viento.

Mantenga una distancia aproximada de 15 -30 cm (6 - 12 1.
pulg) entre la fuente sonora y el micréfono.

2. Use siempre el paravientos suministrado para controlar

ruidos oclusivos e do vento.

Mantenha uma distancia de aproximadamente 15a30cm 1.
(6 a 12 pol.) entre a fonte sonora e o microfone.

2. Sempre utilize a tela protetora contra vento para controlar 2.

1N

A X% bA—-JLLET,

ERETA I ORDEICHI5~30 cmDIEEEZER> TS 12

BB I 4 BRIV -V EFRL. BEEPT1 2R/

BB,

1. ERSEEZEREAL 15 - 30 EX (6-123F)

2. RIfE R RO B R B R HIRAR S T KR,

Guidelines For Use

1. Maintain a distance of approximately 15- 30 cm (6 - 12
in.) between the sound source and the microphone.

2. Always use the supplied windscreen to control plosives

and wind noise.

Specifications

Cartridge Type
Electret Condenser

Polar Pattern
Cardioid

Frequency Response
70 Hz to 16,000 Hz

Output Impedance
180 Q

Sensitivity
open circuit voltage,at
1kHz, typical

-33 dBV/Pa[1](22 mV)

Maximum SPL[2]
1 kHz at 1% THD

120 dBSPL

Signal-to-Noise Ratio[3]
Ref. 94 dB SPLat 1kHz
67 dB

Dynamic Range
93 dB

Self Noise
equivalent SPL, A-weighted,
typical

27 dBSPL

Preamplifier Output Clipping
Level
at 1 kHz,at 1% THD

Polarity

Positive pressure on diaphragm pro-

duces positive voltage on pin 2 with
respect to pin 3

Environmental Conditions

Richtlinien fur den Gebrauch

Indicazioni per l'uso

YkasaHua no ucnosb3oBanuio A2 X| &

Petunjuk Penggunaan

1. Einen Abstand von ungeféhr 15-30 cm zwischen der 1.

Schallquelle und dem Mikrofon einhalten.

2. Stets den mitgelieferten Windschutz benutzen, um ,Popp*- und 2.

sonora ed il microfono.

Mantenete una distanza di circa 15 - 30 cm tra la sorgente 1.

Usate sempre I'antivento in dotazione per controllare i 2.

. Berikan jarak sekitar 15 - 30 cm (6 - 12 inci) antara sumber

. Selalu gunakan perisai angin yang disertakan untuk men-

Operating -18°t0 57° C (0°
Temperature | to 135° F)
Storage -29°t074° C
Temperature | (-20° to 165° F)
Relative 0 to 95%
Humidity

Power Requirements

CVGD 11-52 V DC[4],2.0
mA

CVGD/S 11-52 V DC[4],5.5
mA

CVGD/RS 11-52 V DC[4],5.0
mA

Weight
CVGD/12 1202 g (42.4 0z.)
CVGD/18 1216 g (42.9 0z.)

[1T1 Pa=94 dB SPL

[2] THD of microphone preampli-
fier when applied input signal level
is equivalent to cartridge output at

Windgerausche zu unterdriicken.

Caractéristiques

Type de capsule
Condensateur a électret

Courbe de directivité
Cardioide

Réponse en fréquence
70 Hz a 16,000 Hz

Impédance de sortie
180 Q

Sensibilité
tension en circuit ouvert,a 1
kHz, typique

-33 dBV/Pa[1](22 mV)

SPL maximum[2]
1 kHz avec DHT de 1 %

120 dBSPL

Rapport signal/bruit[3]
Ref. 94 dB SPLa 1 kHz
67 dB

Plage dynamique
93 dB

Bruit propre
équivalent SPL, pondéré en A,
typique

rumori provocati dalla pronuncia di consonanti esplosive

gontrol bunyi pantul dan derau angin.

Polarité
Une pression acoustique positive sur
le diaphragme produit une tension
positive sur la broche 2 par rapport a
la broche 3.

e dal vento.

Technische Daten

Kapseltyp
Elektret-Kondensator

Richtcharakteristik

Niere
Environnement Frequenzgang
Température | -18°a57° C (0° a 70 Hz bis 16,000 Hz
de fonc- 135° F)
tionnement Ausgangsimpedanz
Température | -29° & 74° G (-20° 1800
de stockage a165° F)
Empfindlichkeit
Humidité 0a95% Leerlaufspannung,auf 1 kHz,typisch
relative -33 dBV/Pa[1](22 mV)
Alimentation Maximaler Schalldruckpegel[2]
cVGD 11-52 V DC[4],2,0 1 kHz bei 1 % Gesamitklirrfaktor
mA 120 dBSPL
CVGD/S 11-52V DC[4],5,5 Signalrauschabstand[3]
mA Ref. 94 dB SPLauf 1 kHz
CVGD/RS 11-52 V DC[4],5,0 67 dB
mA
Dynamikbereich
Poids 93 dB
CVGD/12 1202 g (42,4 0z) Eigenrauschen
CVGD/18 1216 g (42,9 0z) 4quivalenter Schalldruckpegel,

[T1 Pa=94 dB SPL

A-bewertet, typisch
27 dBSPL

Monnep>k1BaiiTe MeM Iy MCTOYHMKOM 3BYKa W 1. S¥3toto|3 Zte] H2l& 26 15-30 cm(6 - 1221 X)) E |X| 1
MUKpopoHOM paccToaHue 15 — 30 cm. SHMAI2. suara dan mikrofon.
JInA 3alumuThl OT B3PLIBHBIX LWYMOB U LyMa BeTpa Bceraa 2. ODIPS1} HIZIAZ|E M AR ™ A M SE FIEATRIS AL 2
MCMONb3yiTe BETPOBOM 9KPaH, BXOAALLMHA B KOMMIEKT. 25IMA|I2.
Especificaciones Specifiche Tecniche
Polaritit Tipo de capsula Polaridad Tipo di capsula

Positiver Druck an der Membran erzeugt
positive Spannung an Pin 2 in Bezug auf
Pin 3.

Temperaturbereich

-18° bis 57°
C (0° bis
135° F)

Betriebstemperatur

-29° bis 74°
C (-20° bis
165° F)

Lagerungstemperatur

0 bis 95%

Relative Feuchtigkeit

Versorgungsspannungen

CVGD 11-52 V DC[4],2,0 mA

CVGD/S 11-52 V DC[4],5,5 mA

CVGD/RS 11-52 V DC[4],5,0 mA
Gewicht

CVGD/12 1202 g (42,4 0z.)

CVGD/18 1216 g (42,9 0z.)

[T 1 Pa=94 dB SPL

[2] THD of microphone preamplifier when
applied input signal level is equivalent to
cartridge output at specified SPL

[3] S/N ratio is the difference between 94

specified SPL

[3] S/N ratio is the difference be-
tween 94 dB SPL and equivalent
SPL of self-noise, A-weighted
[4]All specifications measured with
a 48 Vdc phantom power supply.

27 dBSPL

Niveau d'écrétage de sortie du
préamplificateur
a 1 kHz,avec DHT de 1 %

[2] THD of microphone preamplifier
when applied input signal level is
equivalent to cartridge output at speci-

fied SPL

[3] S/N ratio is the difference between
94 dB SPL and equivalent SPL of self-

dB SPL and equivalent SPL of self-noise,
A-weighted

[4]All specifications measured with a 48
Vdc phantom power supply. The micro-
phone operates at lower voltages, but
with slightly decreased headroom and

Vorverstirker-Ubersteuerungspegel
bei 1 kHz,bei 1 % Gesamtklirrfaktor
-7 dBV

Condensador de electreto

Patrén polar
Cardioide

Respuesta de frecuencia
70 Hz a 16,000 Hz

Impedancia de salida
180 Q

Sensibilidad
voltaje con circuito abierto,a 1
kHz,tipico

-33 dBV/Pa[1](22 mV)

Nivel de presion acustica (SPL)
max.[2]

1 kHz con 1% THD

120 dBSPL

Relacion de seiial a ruido[3]
Ref. 94 dB SPLa 1 kHz

67 dB

Rango dinamico
93 dB

Ruido autéogeno
SPL equivalente, Ponderacion A,
tipico

27 dBSPL

Nivel de limitacion de salida del
preamplificador

Una presién positiva en el diafragma del
micréfono produce un voltaje positivo en
la clavija 2 con respecto a la clavija 3

Condiciones ambientales

Temperatura | -18° a57° C (0° a
de funciona- | 135° F)

miento

Temperatura | -29° a 74° C (-20° a
de almace- 165° F)

namiento

Humedad 0a95%

relativa

Requisitos de alimentacion

CVGD 11-52 V DC[4],2,0
mA

CVGD/S 11-52 V DC[4],5,5
mA

CVGD/RS 11-52 V DC[4],5,0
mA

Peso
CVGD/12 1202 g (42,4 02)
CVGD/18 1216 g (42,9 02)

[1]1 Pa=94 dB SPL

[2] THD of microphone preamplifier
when applied input signal level is equiva-
lent to cartridge output at specified SPL
[3] S/N ratio is the difference between
94 dB SPL and equivalent SPL of self-
noise, A-weighted

Condensatore a elettrete

Diagramma polare
Cardioide

Risposta in frequenza
70 Hz - 16,000 Hz

Impedenza di uscita
180 Q

Sensibilita
tensione a circuito aperto,a 1kHz,tipico
-33 dBV/Pa[1](22 mV)

Livello di pressione sonora (SPL)
massimo[2]

1 kHz a 1% di THD

120 dBSPL

Rapporto segnale/rumore[3]
Ref. 94 dB SPLa 1kHz
67 dB

Gamma dinamica
93 dB

Rumore generato internamente
SPL equivalente, ponderazione A,
tipico

27 dBSPL
Livello di limitazione (clipping)

all'uscita del preamplificatore
ad 1 kHz,a 1% di THD

Especificacoes

Polarita
Una pressione positiva sul diaframma
produce una tensione positiva sul piedino

2 rispetto al piedino 3. Padrio polar

Cardidide
Specifiche ambientali

1kHz,tipico
Alimentazione

Tipo de capsula
Condensador a Eletreto

tensdo de circuito aberto,a

-33 dBV/Pa[1](22 mV)

CVGD 11-52 V DC[41,2,0 mA
SPL maximo[2]
CVGD/S 11-52 V DC[41,5,5 mA 1kHz a 1% THD
CVGDIRS | 11-52 V DC[4],5,0 mA 120 dBSPL
Peso Relacgao Sinal-Ruido[3]
Ref. 94 dB SPLa 1kHz
CVGDH2 1202 g (42,4 once) 67 dB
CVGD/18 1216 g (42,9 once) - G At
7T T Pa=94dB SPL Dinamica
[ 93 dB

[2] THD of microphone preamplifier when
applied input signal level is equivalent to
cartridge output at specified SPL

[3] S/N ratio is the difference between 94
dB SPL and equivalent SPL of self-noise,
A-weighted

[4]All specifications measured with a 48
Vdc phantom power supply. The micro-
phone operates at lower voltages, but
with slightly decreased headroom and
sensitivity.

Ruido proprio

A, tipico
27 dBSPL

SPL equivalente, Ponderagdo

Nivel de corte de saida do
pré-amplificador
a 1kHz,a 1% THD

Polaridade

Pressao positiva no diafragma produz
tensdo positiva no pino 2 com referén-

cia ao pino 3

Condi¢oes ambientais

Temperatura | -18° -57° C (0° - Resposta a Frequéncias Temperatura | -18° a57° C (0° a
di funzion- 135° F) 70 Hz a 16,000 Hz de Operagdo | 135° F)
amento

| déncia d id Temperatura | -29° a 74° C (-20°
Temperatura | -29° - 74° C (-20° - mpedancia de saida de armaze- a165° F)
amagazzino | 165° F) 180 Q namento
Umi(liité 0-95% Sensibilidade Umit;lade 0a95%
relativa relativa

Requisitos de Alimentacéao

Elétrica
CVGD 11-52 V DC[4],2,0
mA
CVGD/S 11-52 V DC[4],5,5
mA
CVGD/RS 11-52 V DC[4],5,0
mA
Peso
CVGD/12 1202 g (42,4 0z.)
CVGD/18 1216 g (42,9 0z.)

[T Pa=94 dB SPL

[2] THD of microphone preamplifier
when applied input signal level is
equivalent to cartridge output at speci-

fied SPL

[3] S/N ratio is the difference between
94 dB SPL and equivalent SPL of self-

noise, A-weighted

—7dBV h _7dBV noise, A-weighted . . sensitivity. a 1kHz,a 1% THD [4]All specifications measured with a R -
The mlcrophong opgrakes at lower d 41A1l ificati d with Glelchtaktunterdruckung ° 48 Vdc phantom power supply. The 7dBV 7dBv [4]All specifications measured with
voltages, but with slightly decreased [4]All specifications measured wi 10 Hz bis 100 kHz -7 dBV ;
o o s . ight . a 48 Vidc phantom power supply. microphone operates at lower voltages, L a 48 Vdc phantom power supply.
Common Mode Rejection eadroom and sensitivity. Rejet en mode commun The microphone operates at lower >45 dB ! but with slightly decreased headroom Reiezione di modo comune Rejeicdo a modo comum The microphone operates at lower
10 Hz to 100 kHz 10 Hz & 100 kHz voltages, but with slightly decreased Rechazo en modo comtn and sensitivity. 10 Hz-100 kHz 10 Hz a 100 kHz voltages, but with slightly decreased
>45 dB >45 dB headroom and sensitivity. 10 Hz a 100 kHz >45 dB >45 dB headroom and sensitivity.
>45 dB
TexHWYEecKne xapaKkTepUCTUKm Spesifikasi T Apk g
Tun kapTpuaxa MonsapHocTb Jenis Kartrid 5t 2ft06m)from
o vapTPA e . Kondensor Elekiret Polaritas A—RNUyDELT B 7lERIX | 24 RS - :
NEKTPETHbIN KOHAEeHCaTO| ONOXKUTEeNbHOE AaBnieHne Ha MemMOpaH e ;. . _ = — -
P ) CO3AAET NONOMKHUTENbHOE Hanpﬂ»(ewi H;’ Tekanan posilif pada diaframa meng- IV by baAYTFry— FAVY TS ANDEDEAICK YYEI =AM Ctojol =3 42| ofet2 &l 20 M LERIRER AR TR RO RN BT 2 L= 3 i \C
KOHTaKTe 2 OTHOCHTENbHO KOHTaKTa 3 Corak Kutub hasilkan voltase posilif pada pin 2 yang Y. 3EEZICHUT2EE Y ICE 3 ol Hets ddEunh SREFTEHRD 3 RIERE AN
[Luarpamma HanpasneHHOCTH Kardioid berhubungan dengan pin 3 JErs EEBEMEINS Exchlal {ERIER R
Kapavonaman = . e EXHHH = i
BHeluH1e ycnosua ) Kondisi Lingkungan h=F4F4 K - = SHES U LR R MBI 2 o
AMNAMTYAHO-YacTOTHaA Pab 18 57 Respon Frekuensi hatadualid NE 25 18° ~57° C Hz
- _18° ° . ° N XA 2CF o = - 248 -18° o 180" 180
xapakTepucTKa abouan Temnepartypa J (o°ﬂ§o 70 Hz dengan 16,000 Hz Suhu Kerja -180 dengan R EREE 18° ~ 57°C Fop 25 (0° ~135° F) SRR R RMEBE (:}az 5']1 g;o ’(:;) - 0 - - 100 -
70 [ 20 16,000 My 135° F) 57°C(0 70 Hz ~ 16,000 Hz Fo| (0° ~ 135° F) 70 Hz ~ 16,000 Hz o — 70 #2% Fl 16,000 2 ‘
’ Impedansi Output ?gggal?) REFRE 29° ~ 74° mHEs Ezzgo . 714650 R TRHERE -29° B 74°
T 29° 10 74° TIPS FimfE - ~ 2 oA -20° ~ 165° 20°
BbixonHon MMneaaHc CMNEPATYPa XPaHEHAR c (_233 o 1800 - ENAYE-F>2 C(-20° ~ g 2 WitEs CG( EOF # w a
180 Om el Suhu Penyimpanan -29° dengan 180 Q 165° F) 180 Q At &5 0~95% 180 Q 165° F)
) Sensitivitas 74° C (20° — EMEE | 03I 95% \ .
OTHoCHTENbHARA 0 110 95% voltase sikrkuit terbuka,pada dengan B AR 0 ~ 95% A= B AL REE ° ¢ ° °
YyBCTBUTENBHOCTL o = 5 ="
Hzﬂpﬂ)f(eHMe PasOMKHYTO Lienu, mpm BNXHOCTL TkHz khas 165°F) BOEIS E/E, (1kHz), KE2E WY 2= Hef 1kHzO0f A, 2/ 2t VoD Y FFEEREIE 7 1kHz T, 8% BRER
i 33 dBV/Pal1](22 mV) Kelembaban Relatif | 0 dengan 33 dBV/Pal1](22 mV) ERER 33 dBVIPaft](22 mY) DC{4],2.0 mA 33 S MR/A[1](22 ER)
Muranue 95% = CVGD 11-52 v
-33 aBB/Ma[1](22 vB —
ABB/Malt)(22 mB) TTS Maksimum(2] RKSPL[2] cveb E,‘C ?f;’ 0mA Maximum SPL|[2] CVGD/S 11-52v BAEER[2 DC[4],2.0 mA
GVGD 11-52 V DC[4],2,0 mA 1 kHz pada 1% THD 1% THD 71 k. 141,2.0m 1% THD O A{ 1kHz DCI415.5 mA o
MaKCUManbHbIi YypoBeHb 3BYKOBOTO 1204BSPL Persyaratan-Persyaratan Daya % T1 kHz oVaDS 1152V 120 dBSPL [415.5m 1% THD T 1 T CVGD/S 11-52V
naenenus (Y30)[2] CVGD/S 11-52 V DC[4],5,5 mA VoD 152V DOA20 120dBSPL Do e s A CVGDAS 1152V 120 dBSPL DC[4],5.5 mA
1 kI npn KHA 1% 4.2, 1455 m DC[4],5.0 mA
120 ABSPL CVGDRS | 11752V G50 mA Sinyal ke Rasio Kebisingan[3] mA SINLL[3] CVGDRS | 11-52V A= ol FZH[3] - {BIRLL[3] CVGDRS | 1i-sa ¥
" Ref. 94 dB SPLpada 1kHz CVGD/S 11-52 V DC[4],5,5 Ref. 94 dB SPL(1kHz) DC[41,5.0 mA Ref. 94 dB SPL1kHz0l A1 a5 Ref. 94 dB SPLEE 1kHz T DC[41,5.0 mA
acca
OTHOLWeHH1e curHan/wym[3] 67dB mA 67 dB 67 dB 67 dB _—
Ref. 94 aB SPLrpu 1 kI CVGD/12 1202 1 (42,4 yHuMil ~ HE CvGD/12 12029
P r 82,4y Rentang Dinamik CVGD/RS 11-52V DC[4],5,0 FLFZwHLIT ClojLie) lelx| (424 0z) HATEE CvG18D
67 ab - mA Iy P4 HBEE CVGD/12 1202 52 )
CVGD/18 1216 1 (42,9 yHUMH) 93 dB CVGD/12 1202 g (42.4 93 dB — 60.16 cm (23.68 in)
[1]7 Pa=04 dB SPL a8 ¥2) CveDris | 12169 9 08 (o4 &7)
JLMHaMUUECKHUit AUanasoH a= 42.9 oz.
93 a5 [2] THD of microphone preamplifier when Bising Sendiri Berat BECHE CVGD/18 1216 g (42.9 A= Lo|= ([T Pa=94dB S(PL z) BHIRE cvebns 242212 gj) i\é?;zc[r’n (18.18 in)
applied input signal level is equivalent to TTS setara, Bobot, khas CVGD/12 1202 g (42,40z. VR SPL 0ff =5}=, A-weighted, o _ =T A y D ER ’ ’
) cartridge output at specified SPL 27dBSPL g (42,40z.) %;@ESPFL,LA orak EE R — s;L ) /e g [2] THD of microphone preampli- ZEEER, A, 2 [1]1 Pa=94 dB SPL
Co6CTBeHHbIlt Wy [3] SIN ratio is the difference between 94 CVGD/18 1216 g (42,90z.) =% 0 : 27 dBSPL fier when applied input signal level 27 dBSPL [2] THD of microphone preampli-
sKBuBaneHTHbIT Y31, no wkane A, dB SPL and equivalent SPL of self-noise, ) ) [7]7 Pa=94dB SPL [2] THD of microphone preampli- is equivalent to cartridge output at fier when applied input signal level
THITHYHO A-weighted Tingkat Jepitan Output 21 THD of microoh Ji FUVFyTHAOVVEYS fier when applied input signal level o o specified SPL BB U 2344 HH iR R is equivalent to cartridge output at
. , Pra-amplifier [2] THD of microphone preamplifier M is equivalent to cartridge output at =a|i= &3 Salg Yy 3] S/N ratio is the difference be- 0 ; o
27 pbSPL [4]All specifications measured with a 48 when applied input signal level is equiva- J - B 1 F#F .7 1% THD 18T specified SPL
i pada 1 kHz,pada 1% THD ppiied input sig 1S eq 1 kHz,@1% THD specified SPL 1 kHz0l A, 1% THDOjIA{ tween 94 dB SPL and equivalent L )
Vda phantom power supply. The micro- ’ lent to cartridge output at specified SPL @1 Kz @1% 3] S/N ratio is the difference be- dBv SPL of self-noise, A-weighted =7 dBv [3] S/N ratio is the difference be-
YpoBeHb KNUNNMPOBaHUA BbIXoAaA phone operates at lower voltages, but ~7dBv [3] S/N ratio is the difference between ~7dBv 1 94 dB SPL and equivalent -7 o . tween 94 dB SPL and equivalent
with slightly decreased headroom and N ween and equivalen [4]All specifications measured with SPL of self-noise, A-weighted
npeaycunutensa o 94 dB SPL and equivalent SPL of self- SPL of self-noise, A-weighted a 48 Vdc phantom power supply. B3tk >
I KHM 19 sensitivity. Tolakan Mode Biasa noise, A-weighted 5 P ) CMR (Common Mode ¢ : [4]Al specifications measured with
npu 1 klu,rpm 1% 10 H 100 KL ) 9 Rk & [4]All specifications measured with Reiecti The microphone operates at lower 10 #FZ£ZE 100 FiF % 48 Vo phantom power supl
7 16B ’z sampai iz [4]All specifications measured with a 10 Hz ~ 100 kHz a 48 Vdc phantom power supply. ;I;C |on30 KH voltages, but with slightly de- >45 dB The microp hone o Zrates aﬁg‘zér
>45 dB 48 Vdc phantom power supply. The 45 dB The microphone operates at lower 10 Hz ~ 1 z creased headroom and sensitivity. voltages lfut with §|ight|y de
microphone operates at lower voltages, voltages, but with slightly de- >45 dB , o
?gllag'noe:;le CHH}a3HbIX CUrHanoB but with slightly decreased headroom creased headroom and sensitivity. creased headroom and sensitivity.
4 and sensitivity.
>45 nb
I I
11.05¢cm 16.31 cm
(4.35n) (6.42in)
Accessories Accessoires Zubehor Accesorios Accessori Acessorios [MpuHaanexHocTtm T —
Furnished Accessories Accessoires fournis Mitgeliefertes Zubehoér Accesorios suministrados Accessori in dotazione Acessorios Incluidos MpuHanneXHocTH, BXoAALuME B HE&
KOMMJIeKT
[ windscreen 95A16670 | | Bonnette anti-vent [osates70 | [ windschutz 95A16670 | [ Paravientos [ 9sa1e670 | [ Antivento [ 95A16670 | [ winscreen [osates70 | o1 kz00-—> [ 95A16670
| BeTtposalunTHbI 9KkpaH 95A16670
Optional Accessories Accessoires en option Optionales Zubehor Accesorios opcionales Accessori opzionali Acessorios Opcionais RME7 oYU —
OTanenbHO 3aKa3biBaeMble
Replacement ACVG4WS-B Bonnettes anti-vent de re- | ACVG4WS-B Ersatz-Windschutz ACVG4WS-B Paravientos de repuesto | ACVG4WS-B Antivento di ricambio ACVG4WS-B Windscreens de ACVG4WS-B aKceccyapbl Z|AY 4 RRHYU— | ACVG4WS-B
Windscreens (4-pack) change (paquet de 4) (4er-Packung) (paquete de 4) (confezione da 4) Reposigdo (pacote com 4) v (4 INY)
CMeHHble ACVG4WS-B
BETPO3aLLUMTHbIE SKPaHbI
(KOMMAEeKT 13 4 wr.)
OH M| A 2] M4 Aksesoris Certifications Homologations Zulassungen Certificaciones
Meets essential requirements of all applicable European Conforme aux exigences essentielles de toutes les directives Entspricht den Grundanforderungen aller anwendbaren Richtlinien Cumple los requisitos esenciales de todas las directrices europeas
. Directives. européennes applicables. der Europaischen Union. aplicables:
712 S AAHAMzE R AP Aksesori Tambahan P PP P P
Eligible for CE marking. Autorisé a porter la marque CE. Zur CE-Kennzeichnung berechtigt. Califica para llevar distintivos de la CE.
The CE Declaration of Conformity can be obtained from Shure La déclaration de conformité CE peut étre obtenue aupres de Die CE-Konformitétserklarung kann von Shure Incorporated La declaracién de homologacién de CE puede obtenerse de Shure
Incorporated or any of its European representatives. For contact Shure Incorporated ou de ses représentants européens. Pour les oder einem der europdischen Vertreter bezogen werden. Incorporated o de cualquiera de sus representantes europeos. Para
| HEAZTE | 95A16670 | | BAXE | 95A16670 | | Tameng Angin | 95A16670 information please visit www.shure.com coordonnées, visiter www.shure.com Kontaktinformationen sind im Internet unter www.shure.com zu informacién de contacto, por favor visite www.shure.com
finden.
The CE Declaration of Conformity can be obtained from: www. La déclaration de conformité CE peut étre obtenue aupres de : inden La declaracién de homologacién de CE se puede obtener en: www.
sk - - shure.com/europe/compliance www.shure.com/europe/compliance Die CE-Konformitétserklarung ist erhéltlich bei: www.shure.com/ shure.com/europe/compliance
m||k“ A'I E-I tIE—Ili AI‘%} EIJ&EM‘”* Aksesori OPSIOHaI i i P P europe/compliance o > P
Authorized European representative: Représentant agréé européen : Representante europeo autorizado:
| M AE=EAFEI(4H) | ACVG4WS-B | | REZH 4 E) | ACVG4WS-B | Tameng Angin Pengganti | ACVG4WS-B Shure Europe GmbH Shure Europe GmbH Bevollméchtigter Vertreter in Europa: Shure Europe GmbH
isi Sh Ei GmbH P
(kemasan isi 4) Headquarters Europe, Middle East & Africa Siege Europe, Moyen-Orient et Afrique ure Europe am Casa matriz en Europa, Medio Oriente y Africa
Zentrale fur E , Nahost und Afrik
Department: EMEA Approval Service : Homologation EMA entrale tr ELropa, Nahast und Alrka Departamento: Aprobacién para region de EMEA
Abteilung: EMEA-Zul
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12 Jakob-Dieffenbacher-Str. 12 etung vassung Jakob-Dieffenbacher-Str. 12
kob-Diefft her-Str. 12
75031 Eppingen, Germany 75031 Eppingen, Allemagne Jakob-Dieffenbacher-Str 75031 Eppingen, Alemania
75031 Eppil Deutschland
Phone: 49-7262-92 49 0 Téléphone : 49-7262-92 49 0 ppingen, Leutschian Teléfono: 49-7262-92 49 0
Telefon: +49 7262 9249-0
Fax: 49-7262-92 49 11 4 Télécopie : 49-7262-92 49 11 4 eleton: + Fax: 49-7262-92 49 11 4
Telefax: +49 7262 9249-114
Email: info@shure.de Courriel : info@shure.de eletax+ Email: info@shure.de
E-Mail: info@shure.de
F A e = Ty = S e :
Omologazioni Certificacdes CepTtndurkauma BOR = TAIE Sertifikasi

Conformita ai requisiti essenziali di tutte le Direttive dell'Unione

Atende aos requisitos essenciais de todas as Diretivas

COOTBeTCTByeT OCHOBHbIM TpeﬁOBaHHHM BCex

FHT BT R TORMNESDBARKERBIZLET.

FE XH 7IE € 2FAR2 oS Z2EUCH

HEMAERRBIESHERER,

Memenuhi persyaratan utama dari seluruh Petunjuk Eropa yang

Europea applicabili:

Idoneo al marchio CE.

Europeias aplicaveis.

Pode exibir a marca CE.

NPUMEHUMBbIX eBpOI'IeﬁCKHX ANPEKTUB:

CootBeTcTBYeT TpeboBaHUAM AnA MapkupoBku CE.

CEY—/#r 85,
CEil

A EE&E(3Shuredt E 7= (ZShurett DEAMIBHEBL U NFF

CE Ot=0fl A,

RFER CE 7.
A MEFRO RIS EAEAERM A R DR G ERAFF A"

berlaku.

Memenuhi syarat untuk simbol CE.

La Dichiarazione di conformita CE puo essere ottenuta da Shure
Incorporated o da uno qualsiasi dei suoi rappresentanti europei.
Per informazioni sui contatti, visitate il sito www.shure.com

La Dichiarazione di conformita CE € reperibile sul sito: www.
shure.com/europe/compliance

Rappresentante europeo autorizzato:
Shure Europe GmbH

Sede per Europa, Medio Oriente e Africa
Ufficio: EMEA Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12

75031 Eppingen, Germania

N. di telefono: 49-7262-92 49 0

Fax: 49-7262-92 49 11 4

E-mail: info@shure.de

A Declaracéo de Conformidade da CE pode ser obtida da
Shure Incorporated ou de qualquer um dos seus represent-
antes europeus. Para informacdes de contato, visite www.
shure.com

A Declaracao de Conformidade da CE pode ser obtida em:
www.shure.com/europe/compliance

Representante Autorizado Europeu:

Shure Europe GmbH

Headquarters Europe, Middle East & Africa
Department: EMEA Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12

75031 Eppingen, Alemanha

Telefone: 49-7262-92 49 0

Fax: 49-7262-92 49 11 4

E-mail: info@shure.de

Jeknapauuto cootBetcTBUA CE MOXKHO NonyunTL
B KomnaHuu Shure Incorporated unv B nto6om 13
ee eBpOMNencKnx npeacTaBuTeNbCTB. KOHTaKTHYO
MHpopMaumio cM. Ha BebcaiiTe www.shure.com

Jeknapauuto cootBetcTBUA CE MOXKHO nonyuuTb
no cneaytoliemy azpecy: www.shure.com/europe/
compliance

YNoNHOMOUEHHbI €BPONeNCKuiA NpeacTaBuTenNb:
Shure Europe GmbH

Headquarters Europe, Middle East & Africa
Department: EMEA Approval
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12

75031 Eppingen, Germany

TenepoH: 49-7262-92 49 0

dakc: 49-7262-92 49 11 4

Email: info@shure.de

BIEMTEET., BLADEEICD U TILvisit www.shure.com

EBRBLTLESN

CEEBAEEEIIUTLYANFAEETT : www.shure.com/europe/

compliance
-0y /RERERE :
Shure Europe GmbH

A—0y/8, FR, 77U hMEAL

&BF9 : EMEAKGR
Jakob-Dieffenbacher-Str.12
75031 Eppingen, Germany
TEL : 49-7262-92 49 0
FAX : 49-7262-92 49 11 4
EX—Jb : info@shure.de

shure.com ALO|E0| QU&LICH

CE X§td

shure.com/europe/compliance

32U R o2lH:

Shure Europe GmbH

=8, 35,

o=zt 28

EAM:EMEA 321
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12

75031 Eppingen, Germany
&} 49-7262-92 49 0
THA:49-7262-92 49 11 4

Email: info@shure.de

M2 CHE AIO|EOIM BHRIEh &= QUFLICH www.

. BXRBRER, 8 www.shure.com

AT ML T HEdiE 3545 CE #FA 14 ARR” : www.shure.com/

europe/compliance
FRAHERHA R
Shure Europe GmbH
B, R, JEIMEAD
BRI M. AR, JEMHEAERD
Jakob-Dieffenbacher-Str.12
75031 Eppingen, Germany
EiE : 49-7262-92 49 0
18R : 49-7262-9249 11 4
EBFHRE : info@shure.de

"EU Declaration of Conformity" (Pernyataan Kesesuaian UE)
dapat diperoleh dari Shure Incorporated atau sebagian per-
wakilannya di Eropa. Untuk informasi kontak silahkan kunjungi
www.shure.com

Pernyataan Kesesuaian CE bisa diperoleh di: www.shure.com/
europe/compliance

Perwakilan Eropa Resmi:

Shure Europe GmbH

Markas Besar Eropa, Timur Tengah & Afrika
Bagian: Persetujuan EMEA
Jakob-Dieffenbacher-Str. 12

75031 Eppingen, Germany

Telepon: 49-7262-92 49 0

Faks: 49-7262-92 49 11 4

Email: info@shure.de





